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(B)  Automatische 
Abschaltung

Aus Sicherheitsgründen und um Energie zu 
sparen wird die Abschaltung automatisch 
aktiviert, wenn das Bügeleisen entweder ca. 
30 Sekunden horizontal oder 8 Minuten 
vertikal auf seiner Abstellfläche steht. 

• Wenn das Bügeleisen im automatischen  
Abschaltmodus ist, blinkt die Temperatur-
Kontroll-LED (8).

• Um das Bügeleisen wieder einzuschal-
ten, bewegen Sie es. 

• Bevor Sie wieder mit dem Bügeln 
beginnen, warten Sie bis die Temperatur-
Kontroll-LED erloschen ist.

(C) Nach dem Bügeln
• Ziehen Sie den Netzstecker und leeren 

Sie den Wassertank.
• Lassen Sie das Gerät vor dem Verstauen 

abkühlen. 

(D) Entkalken
Vorbereitung

1. Stellen Sie den Dampfregler (4) auf «0» 
(= Dampf aus). 

2. Befüllen Sie den Wassertank.
3. Schließen Sie das Gerät an und stellen 

Sie den Temperaturregler (7) auf „max“.
4. Warten Sie bis die Temperaturkontroll-

LED (8) erlischt und ziehen Sie den 
Stecker. Halten Sie das Bügeleisen über 
das Waschbecken.

5. Drehen Sie den Dampfregler im 
Uhrzeigersinn über den Widerstand bei 
Position «6» hinaus. Wenn es klickt, 
ziehen Sie ihn senkrecht bis zum Ende 
der Feder heraus. Der Dampfregler darf 
nicht komplett entnommen werden.  

Selbstreinigung

6. Bewegen Sie das Gerät über dem 
Waschbecken hin und her. Heißes 
Wasser und Dampf treten aus der 
Bügelsohle aus und vorhandene 
Kalkpartikel werden aus der 
Dampfkammer herausgespült.  

Reinigen des Ventils

Um eine optimale Leistung Ihres Gerätes zu 
gewährleisten, muss das Ventil, das sich am 
unteren Ende des Turbo Dampfknopfes 
befindet, regelmäßig gereinigt werden 
(sobald die Dampfentwicklung nachlässt).  

7. Tauchen Sie das untere Endes des 
Ventils für mindestens 30 Minuten in 
Essig (keine Essig-Essenz) oder 
Zitronensaft. 
Alle verbliebenen Rückstände abbürsten 
und unter fließendem Wasser 
nachspülen. 

Reset

8. Setzen Sie den Dampfregler wieder ein, 
drücken Sie ihn fest nach unten und 
drehen ihn zurück zur Position «6».

9. Befüllen Sie den Wassertank.
10. Schließen Sie das Gerät an und stellen 

Sie die Temperatur mit dem  
Temperaturregler (7) ein.

11. Warten Sie bis die Temperaturkontroll-
LED erlischt. 

Achtung: Das Bügeleisen darf nie ohne 
Dampfmengenregler benutzt werden.

Verwenden Sie keine handelsüblichen 
Entkalker, da diese das Bügeleisen 
beschädigen könnten.

Hinweis: Die Häufigkeit des Entkalkens 
hängt von der Wasserhärte, der verwende-
ten Dampfmenge sowie der Häufigkeit und 
Dauer des Gebrauchs des Bügeleisens ab.  
In der Praxis hat sich ein Entkalken von 
mindestens einmal pro Monat bewährt. 

(E)  Reinigung der 
Bügelsohle  

• Stellen Sie vor dem Reinigen sicher, dass 
das Bügeleisen ausgeschaltet ist, der 
Stecker gezogen wurde und es komplett 
abgekühlt ist. 

• Zum Reinigen der Saphir Bügelsohle 
verwenden Sie Stahlwolle. Zum Reinigen 
der Eloxal Bügelsohle empfehlen wir ein 
feuchtes Tuch. Die Bezeichnung um 
welche Bügelsohle es sich bei Ihrem 
Gerät handelt, finden Sie auf der 
Verpackung und auf der Bügelsohle 
selbst. 

• Verwenden Sie keinesfalls Chemikalien, 
Essig oder Scheuermittel (z.B. 
Schwämme aus grobem Nylongewebe 
etc.). 

6
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Fehlerbehebung 

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE BEHEBUNG

Wasser tropft beim Bügeln 
auf das Gewebe.

Der Deckel des Wassertanks ist nicht 
richtig geschlossen. 

Drücken Sie auf den 
Wassertankdeckel und prüfen Sie, 
ob er richtig geschlossen ist.  

Sie haben chemische Zusätze in den 
Wassertank gegeben.

Verwenden Sie keine Zusätze. 
Leeren Sie den Wassertank und 
spülen Sie ihn 2-3 mal aus.

Sie haben die Dampfstoß-Funktion zu 
oft innerhalb kurzer Zeit verwendet.

Warten Sie ein paar Sekunden 
zwischen dem Gebrauch der  
Dampfstoß-Funktion. Stellen Sie 
sicher, dass die Temperatur bei 
mindestens •• eingestellt ist. 

Das Bügeleisen erzeugt 
wenig oder keinen Dampf.

Der Wassertank ist leer. Befüllen Sie den Wassertank. 
Das Ventil ist verkalkt. Reinigen Sie das Ventil. 

Die Temperatur ist nicht hoch genug 
und die Anti-Tropf Funktion wurde 
automatisch aktiviert.  

Prüfen Sie, ob der 
Temperaturregler mindestens auf  
•• gestellt ist. 

Partikel und weisse 
Verunreinigungen treten 
beim Bügeln aus.  

Die Dampfkammer des Bügeleisens 
ist verkalkt.

Entkalken Sie das Gerät 
(Dampfkammer und Ventil). 

Sprühfunktion oder 
Dampfstoß funktionieren 
nicht richtig.  

Der Wassertank ist leer. Befüllen Sie den Wassertank. 

Änderungen vorbehalten.

Das Gerät darf am Ende seiner Lebensdauer  nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Die Entsorgung kann über den Braun Kundendienst oder lokal verfügbare  
Rückgabe- und Sammelstellen erfolgen.

7
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English  

Before use
Please read instructions carefully and 
completely before using the appliance.

Caution
 � Caution: Hot surfaces! 

Electric Irons combine 
high temperatures and hot 
steam that could lead to burns.
 � This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand  
the hazards involved.
 � Children shall not play with the 
appliance.
 � Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children 
without supervision.
 � During operation and cool-down 
the appliance and its mains cord 
shall be kept out of reach of 
children under 8 years.
 � If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or 
similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.
 � Always unplug the station/iron 
before filling with water.
 � The appliance must be used  
and rested on a stable surface.
 � During ironing pauses, place  
the iron upright on its heel rest 
or on the iron rest. Ensure that 
the heel rest is placed on a 
stable surface. 
 � The iron must not be left unat-
tended while it is connected to 
the supply mains.

 � The appliance must not to be 
used if it has dropped, if there 
are visible signs of damage or  
if it is leaking. Regularly check 
the cords for damages.
 � Never immerse the unit in water 
or other liquids.
 � This appliance is designed for 
household use only and for 
processing normal household 
quantities. 
 � The cords should never come  
in contact with hot objects, the 
soleplate, water and sharp 
edges.
 � Before plugging into a socket, 
check whether your voltage 
corresponds with the voltage 
printed on the bottom of the 
appliance and that you are  
using an earthed socket.  
 � When using an extension cord 
watch out that it is in good 
condition, has a plug with an 
earth connection and corre-
sponds with the power rating  
of the appliance (16A).
 � The soleplate and the iron rest 
can reach very high tempera-
tures that could lead to burns. 
Do not touch them.    

Description

1 Spray nozzle
2 Water tank lid
3 Spray button
4 Steam regulator 
5 Turbo steam button 
6 Steam shot trigger 
7 Temperature selector 
8 Temperature control LED
9 Power cord
10 Heel rest
11 3D soleplate 

8
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(A) Start ironing
Filling the water tank
• Make sure that the appliance is switched 

off and unplugged.
• Fill the water tank with tap water by 

holding the iron slightly inclined, taking 
care not to exceed the  “max” level. If you 
have extremely hard water, we recom-
mend that you use a mixture of 50 % tap 
water and 50 % distilled water.

• Attention: Never use distilled water 
exclusively. Do not add any additives (e.g. 
starch). Do not use condensation water 
from a tumble dryer.

Ironing with steam 
• Place the iron on its heel rest (10) and 

plug in.
• Select a temperature (7) which is suitable 

for the garments (refer to the garment 
guide on the heel rest). The iron starts to 
heat up and the temperature control LED 
(8) on the iron is on. The anti-drip function 
is automatically activated to prevent water 
leakage at low temperature settings.

• Once the selected temperature is 
reached, the temperature control LED 
turns off.  

Steam options:

• Continuous steam (normal)  
Select the steam quantity by turning the 
steam regulator (4) in a range from «1» to 
«6». We recommend a medium steam 
setting for regular ironing. Only when 
ironing tough fabrics like linen, thick 
cotton or jeans it is recommended to use 
the maximum steam setting 

Note: While ironing, do not turn the steam 
regulator beyond setting «6». 

•  Continuous steam (turbo) 
When the steam regulator is positioned 
anywhere between «0» and «6» it is 
possible to activate the turbo function by 
pressing the turbo steam button (5) in 
order to emit the highest steam output 
and remove stubborn creases. Press the 
turbo steam button for not more than 1 
minute. 

•  Steam shot 
Prior to use, press the steam shot trigger 
(6) 3 to 4 times to activate it.  
For a powerful boost of steam, press the 
steam shot trigger at intervals of a few 
seconds. 
The temperature selector should have a 
minimum temperature level 3 (•••). 
It is possible to use the steam shot 
function by holding the iron in a vertical 
position and pulling the steam shot 
trigger. This is useful for removing creases 
from hanging clothes, curtains etc.

Spray function 
The spray function (3) produces a fine mist 
that evenly moistens the fabric and makes it 
easier to iron out creases on very tough 
textiles. 

Dry ironing
Set the steam regulator (4) on position «0» 
(= steam off). 

3D soleplate
The unique round shape of the 3D soleplate 
ensures best gliding results on difficult parts 
(e. g. buttons, pockets etc.) and in all 
directions – even backwards.  

(B) Auto off
For safety and reduced power consumption, 
the auto-off function is automatically 
activated when the iron is positioned 
horizontally on its soleplate for about 30 
seconds or vertically on its heel rest for 
about 8 minutes. 

• When the iron is in the auto-off mode the 
temperature control LED (8) is blinking.

• To turn the iron on again, just move it 
forward. 

• Before start ironing again wait until the 
temperature control LED is turned off.

(C) After ironing 
• Unplug the iron and empty the water tank.
• Let the iron cool down before storing. 

(D) Descaling 
Preparation

1. Set the steam regulator (4) on position 
«0» (= steam off).

2. Fill the water tank. 
3. Plug in and set the temperature at “max“ 

on the temperature selector (7).
4. Wait until the temperature control LED 

(8) turns off and unplug the iron. Hold 
the iron over the sink.

5. Turn the steam regulator clockwise 
beyond steam stetting «6». When you 
hear a click pull it out vertically until the 
end of the spring appears. It must not be 
removed completely.   

9
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Self clean 

6. Move the appliance over the sink. Hot 
water and steam will come out from the 
soleplate along with the calc particles 
from the steam chamber.  

Rinsing the valve 

To maintain optimum performance, the 
valve located on the lower end of the turbo 
steam button has to be rinsed regularly 
(whenever steam development is insuffi-
cient).  

7. Immerse the lower end of the valve in 
vinegar (not vinegar essence) or lemon 
juice for a minimum of 30 minutes. 

8. Brush off remaining residues and rinse 
under running water. 

Reset 

9. Re-insert the steam regulator, firmly 
push it down and turn it back to steam 
setting «6». 

10. Refill the water tank.
11. Plug in and set the temperature with the 

temperature selector.
12. Wait until the temperature control LED 

turns off. 

Note: The iron must never be used without 
steam regulator. 

Do not use commercial decalcifiers, 
they may damage the iron.

Note: Frequency of descaling depends on 
the hardness of the water, quantity of steam 
used and frequency and duration of ironing 
sessions. 
It is a good practice to run the descaling 
procedure at least once per month.

(E) Soleplate cleaning  
• Before cleaning, always make sure that 

the iron is switched off, unplugged and 
has cooled down completely.

• To clean Saphir soleplate use steel wool. 
To clean Eloxal soleplate it is suggested 
to use a damp cloth.  
The name of the soleplate is printed on 
the gift box and on the soleplate itself.

• Never use chemicals, vinegar or scouring 
pads (eg. sponges with coarse nylon 
fabrics etc). 

 
 
 
 
 
 
 

For UK Only
Guarantee Information

All Braun Household products carry a 
minimum guarantee period of two years. 
(see below for list  of exceptions) The rights 
and benefits under this guarantee are 
additional to your statutory rights which are 
not affected. 

Please keep your receipt as this will form 
the basis of your guarantee. 

In the unlikely event of a breakdown you have 
access to professional help from our team 
simply by calling:

02392 392333

For service in the Republic of Ireland please 
call:

012475471

Braun Household undertakes within the 
specified period to repair or replace any part 
of the appliance, free of charge (with the 
exception of any glass or porcelain-ware 
incorporated in the product) found to be 
defective provided that;
• We are promptly informed of the defect.
• The product is used and maintained in 

accordance with the User Instructions.
• The appliance has not been altered in any 

way or subjected to misuse or repair by a 
person other than an authorised service 
agent for Braun Household.

• No rights are given under this guarantee 
to a person acquiring the appliance 
second hand or for commercial or 
communal use.

• Any repaired or replaced appliance will be 
guaranteed on these terms for the 
unexpired portion of the guarantee.

• The need for repair has not been caused 
by insufficient aftercare or cleaning: or 
damage caused by the chemical or 
electrochemical effects of water.

Under no circumstances shall the application 
of this guarantee give rise to the complete 
replacement of the appliance or entitle the 
consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,  
Hampshire PO9 2NH
www.braunhousehold.co.uk

10
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Troubleshooting Guide 

PROBLEM POSSIBLE  CAUSES SOLUTION

Water droplets drip on the 
fabric during ironing.

The water tank lid is not properly 
closed.

Press the water tank lid and check 
if it is closed .

Chemicals have been put into the 
water tank 

Never put chemicals or perfumes 
into the water tank. Empty the 
water tank, rinse it 2-3 times.

The steam trigger is overused .
Wait a few seconds between each 
use. Check that the temperature 
selector is at least on ••.

The iron  produces little or no 
steam.

The water tank is empty. Refill the water tank. 
The valve has collected too much 
limescale. Clean the valve.

Temperature is not high enough and 
anti-drip function automatically gets 
activated to avoid water drops.

Check that the temperature 
selector is at least on••.

Flakes and white impurities 
come out during ironing.

The iron has limescale formations 
inside the steam chamber.

Run the descaling procedure 
(clean the steam chamber and the 
valve).

The spray function or the 
steam shot do not work 
properly.

The water tank is empty. Refill the water tank.

Subject to change without notice.

Please do not dispose of the product in the household waste at the end of its useful 
life. Disposal can take place at a Braun Service Centre or at appropriate collection 
points provided in your country.

11
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Français  

Avant utilisation
Lisez attentivement toutes les instructions 
avant d’utiliser l’appareil.

Attention
 � Attention: zones très 

chaudes ! Les fers 
électriques dégagent de fortes 
températures et des jets de 
vapeur très chauds qui peuvent 
occasionner des brûlures
 � Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés de 8 ans au 
moins et par des personnes 
dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont 
réduites ou qui manquent 
d’expérience et de connais-
sance si surveillé(e)s ou bénéfi-
ciant d’une instruction concer-
nant l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et comprenant  
les dangers liés à son utilisation.
 � Ne pas laisser les enfants jouer 
avec l’appareil.
 � Ne pas laisser les enfants 
effectuer le nettoyage et l’entre-
tien de l’appareil sans surveil-
lance.
 � Pendant l’utilisation et le refroi-
dissement, l’appareil et son 
cordon d’alimentation doivent 
être gardés hors de portée des 
enfants âgés de moins de 8 ans.
 � Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il doit être rempla-
cé par le fabricant, un technicien 
du service après-vente ou toute 
autre personne dûment qualifiée 
afin d’éviter tout danger.
 � Débranchez toujours la station 
avant de la remplir avec de l’eau.
 � L’appareil doit être utilisé et 
rangé sur une surface stable.
 � Pendant les pauses de repas-
sage, placez toujours le fer sur 
son talon en s’assurant qu’il  
soit sur une surface stable.

 � L’appareil ne doit pas être laissé 
sans surveillance quand il est 
branché au secteur.
 � L’appareil ne doit pas être utilisé 
s’il a fait une chute, en cas de 
signes visibles de dommages  
ou s’il fuit. Examinez les cordons 
régulièrement pour déceler les 
dommages possibles.
 � N‘immergez jamais l‘unité dans 
l‘eau ou un autre liquide.
 � Cet appareil est conçu pour un 
usage domestique uniquement 
et pour traiter des quantités 
domestiques.
 � Les cordons ne doivent jamais 
entrer en contact avec des 
objets chauds, la semelle, de 
l’eau ou des bords tranchants.
 � Avant de brancher l’appareil  
sur une prise de secteur, vérifiez 
si le voltage correspond bien à 
celui indiqué à l’arrière de 
l’appareil et si vous utilisez bien 
une prise de terre.  
 � Lorsque vous utilisez une 
rallonge, vérifiez qu’elle soit en 
bon état, qu’elle possède une 
prise de terre et qu’elle corres-
ponde à la puissance nominale 
de l’appareil (16 A).
 � La semelle et le repose-fer 
peuvent atteindre des tempéra-
tures très élevées pouvant 
conduire à des brûlures. Ne les 
touchez pas. 

  

Description

1 Buse du spray
2 Couvercle du réservoir d’eau
3 Bouton du spray
4 Régulateur de vapeur 
5 Bouton vapeur turbo 
6  Gâchette de jet de vapeur 
7 Sélecteur de température 
8 DEL de contrôle de la température
9 Cordon d’alimentation
10 Talon d’appui
11 Semelle 3D 

12
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(A) Début du repassage
Remplissage du réservoir d’eau.
• Assurez-vous que l’appareil est éteint et 

débranché.
• Remplissez le réservoir d’eau avec de 

l’eau du robinet en maintenant le fer à 
repasser légèrement incliné et en prenant 
soin de ne pas dépasser le niveau « max 
». Si la dureté de votre eau est extrême-
ment élevée, nous vous recommandons 
d’utiliser un mélange constitué de 50 % 
d’eau du robinet et de 50 % d’eau 
distillée.

• Attention : N’utilisez jamais d’eau 
distillée seule. N’ajoutez pas d’autres 
produits chimiques (comme l’amidon). 
N’utilisez pas l’eau de condensation 
provenant d’un sèche-linge.

Repassage à la vapeur 
• Placez le fer à repasser sur son talon 

d’appui (10) et branchez-le.
• Sélectionnez la température (7) adaptée 

aux tissus (référez-vous au guide des 
tissus sur le talon d’appui). Le fer à 
repasser commence à chauffer et la DEL 
de contrôle de la température (8) 
s’allume. La fonction anti-gouttes s’active 
automatiquement afin d’éviter les fuites 
d’eau à réglage de température bas.

• Une fois la température sélectionnée 
atteinte, la DEL de contrôle de la 
température s’éteint.  

Options vapeur :

• Vapeur continue (normal)  
Sélectionnez la quantité de vapeur en 
faisant tourner le régulateur de vapeur (4) 
sur une échelle de « 1 » à « 6 ». Nous vous 
recommandons un réglage moyen de la 
vapeur pour le repassage courant. Il n’est 
recommandé d’utiliser un réglage 
maximum de la vapeur que lors du 
repassage de tissus durs tels que le lin, 
un coton épais ou du denim.  

Remarque :  Lors du repassage, ne pas 
faire tourner le régulateur de vapeur au-delà 
de « 6 ».  

• Vapeur continue (turbo) 
Lorsque le régulateur de vapeur est placé 
où que ce soit entre « 0 » et « 6 », il est 
possible d’activer la fonction turbo en 
appuyant sur le bouton vapeur turbo (5) 
afin d’émettre le débit de vapeur le plus 
élevé et afin d’éliminer les plis les plus 
récalcitrants. Ne pas appuyer sur le 
bouton vapeur turbo pendant plus d’une 
minute.  

•  Jet de vapeur 
Avant l’utilisation, appuyez sur la gâchette 
de jet de vapeur (6) 3 à 4 fois avant pour 
l’activer.  

Pour un jet de vapeur puissant, appuyez 
sur la gâchette de jet de vapeur de façon 
répétée avec quelques secondes 
d’intervalle. 
Le sélecteur de température doit se 
trouver au minimum au niveau 3 de 
température (•••). 
Il est possible d’utiliser la fonction de jet 
de vapeur en maintenant le fer à repasser 
à la verticale et en appuyant sur la 
gâchette de jet de vapeur. Cette fonction 
est utile pour éliminer les plis sur les 
vêtements suspendus, les rideaux, etc.

Fonction spray 
La fonction spray (3) produit un brouillard fin 
qui humidifie le tissu de manière uniforme et 
facilite le repassage de plis sur des tissus 
très durs.  

Repassage à sec :
Placez le régulateur de vapeur (4) en 
position « 0 » (= vapeur désactivée). 

Semelle 3D
La forme arrondie unique de la semelle 3D 
garantit des résultats de glisse optimaux sur 
les parties difficiles et dans toutes les 
directions, même vers l’arrière.  

(B) Arrêt automatique
Pour plus de sécurité et de meilleures 
économies d’énergie, la fonction d’arrêt 
automatique s’active automatiquement 
lorsque le fer à repasser est placé horizon-
talement sur sa semelle pendant environ 30 
secondes ou à la verticale sur son talon 
d’appui pendant environ 8 minutes. 

• Lorsque le fer à repasser est en mode 
arrêt automatique, la DEL de contrôle de 
la température (8) clignote.

• Pour rallumer le fer à repasser, dépla-
cez-le vers l’avant. 

• Avant de recommencer à repasser, 
patientez jusqu’à ce que la DEL de 
contrôle de la température s’éteigne. 

(C) Après le repassage
• Débranchez le fer à repasser et videz le 

réservoir d’eau.
• Laissez le fer à repasser refroidir avant de 

le ranger. 
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